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Opis

Wyłączniki ciśnieniowe i termostaty KP i KPI są stosowane w systemach sterowania, monitorowania i alarmowania w szerokim zakresie
zastosowań przemysłowych.

 Presostaty KP są stosowane głównie do cieczy gazowych, natomiast presostaty KPI są przeznaczone głównie do cieczy i gazów.
Produkty są dostępne w obudowach IP30 i IP55.

 Seria KP obejmuje specjalnie zaprojektowane wyłączniki ciśnieniowe i ograniczniki przeznaczone do kotłów parowych i innych
zastosowań grzewczych.

 Do sterowania i ochrony pompy wodnej (praca na sucho) odpowiedni jest podwójny wyłącznik ciśnieniowy KP44, który zapewnia
dłuższą żywotność pompy wodnej.

Cechy i korzyści

Zamawianie

Kody produktów

Szeroki zakres ustawień
Odporny na wstrząsy i uderzenia
Migowe styki elektryczne minimalizują drgania, odbijanie i zużycie, a także zapewniają długoterminową niezawodność
elektryczną i mechaniczną
Małe wymiary – oszczędność miejsca i łatwość montażu w panelach
Podłączenie elektryczne z przodu urządzenia ułatwia montaż w szaöe rack i oszczędza miejsce
Nadaje się do prądu przemiennego i stałego
Pojedyncze wyłączniki ciśnieniowe i termostaty są wyposażone w jednobiegunowy, dwupołożeniowy układ styków (SPDT)
Do wody demineralizowanej dostępne są specjalne modele KP z częściami stykającymi się z wodą, wykonanymi ze stali
nierdzewnej (AISI 316L). Mogą być stosowane zarówno do cieczy, jak i gazów (KPI).
Funkcja ręcznego wyzwalania umożliwia weryökację połączeń elektrycznych bez użycia narzędzi i bez zmian ciśnienia w
aplikacji
Dostępne wersje z resetem automatycznym i ręcznym

Tabela: Wyłącznik ciśnieniowy typu KP 35 i KP 36

Typ

Zakres 
ustawień

Pe

Różnicazałączeń
Dopuszczalne 

ciśnienie 
robocze Pe

Maksymalne 
ciśnienie 
testowe

Przyłącze 
ciśnieniowe

Materiał 
styku Nr kat.

[pasek] [pasek] [pasek] [pasek]

KP 35

-0,2 – 7,5 0,7 – 4,0 17 22 G 1⁄4 A srebrny

060-113366
060-

113391(1)

-0,2 – 7,5 0,7 – 4,0 17 22 G 1⁄4 A pozłacany 060-504766

-0,2 – 7,5 0,7 – 4,0 17 22 G 1⁄4 A srebrny 060-
538666(2)

-0,2 – 7,5 0,7 – 4,0 17 22 G 1⁄4 A srebrny 060-
450366(3)

KP 36

2,0–14,0 0,7 – 4,0 17 22 G 1⁄4 A srebrny
060-110866
060-110891

2,0–14,0 0,7 – 4,0 17 22 G 1⁄4 A złoto 060-113766

2,0 - 14,0 0,7 - 4,0 17 22 G 1⁄4 A srebrny 060-
450166(3)

2,0–14,0 0,7 – 4,0 17 22 G 1⁄4 A srebrny 060-
538766(2)

4,0 – 12,0 0,5 – 1,6 17 22 G 1⁄4 A srebrny 060-122166
4,0 – 12,0 0,5 – 1,6 17 22 G 1⁄4 A złoto 060-114466
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(1)Dostępne tylko na rynku azjatyckim
(2)Obudowa przezroczysta IP55
(3)Wersja ze stali nierdzewnej, obudowa nieprzezroczysta IP55

Tabela: Presostat, typy KPI 35 – KPI 38

(4)Obudowa przezroczysta IP55
(5)Obudowa nieprzezroczysta IP55

Typ

Zakres 
ustawień

Pe

Różnicazałączeń
Dopuszczalne 

ciśnienie 
robocze Pe

Maksymalne 
ciśnienie 
testowe

Przyłącze 
ciśnieniowe

 
Materiał 

styku
 

Nr kat.
[pasek] [pasek] [pasek] [pasek]

KPI 35

-0,2 – 8,0 0,4 – 1,5 18 18 G ¼ A srebrny 060-121766

-0,2 – 8,0 0,4 – 1,5 18 18 G ¼ A pozłacany 060-316466

-0,2 – 8,0 0,5 – 2,0 18 18 G ¼ A srebrny 060-121966

-0,2 – 8,0 0,4 – 1,5 18 18 G ¼ A srebrny 060-
315766(4)

KPI 36

4,0–12,0 0,5 – 1,6 18 18 G ¼ A srebrny 060-118966

4,0–12,0 0,5 – 1,6 18 18 G ¼ A pozłacany 060-113866

2,0 – 12,0 0,5 – 1,6 18 18 G ¼ A srebrny 060-316966

2,0 – 12,0 0,5 – 1,6 18 18 G ¼ A srebrny
060-

319366(5)

KPI 38
8,0 – 28,0 1,8 – 6,0 30 30 G ¼ A srebrny 060-508166

8,0 – 28,0 1,8 – 6,0 30 30 G ¼ A srebrny 060-
541866(5)
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Kody akcesoriów

Tabela: Presostat, typy KP 34 – KP 37, wersja kotła

Tabela: Wyłącznik ciśnieniowy, typ KP 44

Termostat typu KP
Tabela: Termostaty, typy KP 75 – KP 81

Typ

Zakres 
ustawień

p
e

Różnicazałączeń
Nastawić

Przyłącze 
ciśnieniowe

Maksymalne 
ciśnienie 
testowe

Materiał 
styku Nr kat.

[pasek] [pasek] [pasek] [pasek]

KP 34
0,1 – 1,0 0,1 – 0,4 Automatyczne G 1⁄2 A 4.0 srebrny 060-216466
0,1 – 1,0 0,2 Podręcznik G 1⁄2 A 4.0 srebrny 060-216366

KP 35
0,4 – 3,4 0,4 – 2,2 Automatyczne G 1⁄2 A 10 srebrny 060-216666

0,4 – 3,4 0,5 Podręcznik G 1⁄2 A 10 srebrny 060-216566

KP 36
1,0 – 10,0 0,7 – 4,0 Automatyczne G 1⁄2 A 17 srebrny 060-215966

1,0 – 10,0 0,7 Podręcznik G 1⁄2 A 17 srebrny 060-216066

KP 37
4,0 – 20,0 1,8 – 3,1 Automatyczne G 1⁄2 A 28 srebrny 060-216166

4,0 – 20,0 3.0 Podręcznik G 1⁄2 A 28 srebrny 060-216266

Zakres ciśnienia Różnicazałączeń Dopuszczalne 
ciśnienie robocze 

pe
[pasek]

Maksymalne 
ciśnienie próbne 

[bar]
Przyłącze 

ciśnieniowe
Materiał 

styku
 

Nr kat.Sterowanie 
[pasek]

Bezpieczeństwo 
[pręt]

Sterowanie 
[pasek]

Bezpieczeństwo 
[pręt]

2,0 – 12,0 0,5 – 6,0 0,7 – 4,0 1.0
Lewa strona: 17

Prawa strona: 17

Lewa strona: 25

Prawa strona: 19 2 × G ¼ A Srebrny 060-
001366

Typ Zakres 
ustawień [°C]

Różnicowy
[°C]

Maksymalna 
temperatura 

czujnika
[°C]

Długość rurki 
kapilarnej [m] Materiał styku Nr kat.

KP 75 0 – 40 3 – 10 80 Czujnik temp 
pomieszcz srebrny 060L121266

KP 75 0 – 40 3 – 10 80 Czujnik temp 
pomieszcz pozłacany 060L117166

KP 78 30 – 90 5 – 15 150 2 srebrny 060L118466

KP 79 50 – 100 5 – 15 150 2 srebrny 060L112666

KP 81 80 – 150 7 – 20 200 2 srebrny 060L112566

KP 81 80 – 150 7 – 20 200 3 srebrny 060L118366

KP 81 80 – 150 7 – 20 200 5 srebrny 060L117066

KP 81 (maks. 
reset) 80 – 150 8 (maks. reset) 200 2 srebrny 060L115566

Akcesoria do wyłączników ciśnieniowych KP 44

Tabela: Wyłączniki ciśnieniowe KP 44

Część Oznaczenie Opis Całkowity Kod nr

Uchwyty z 
mocowaniem

śruby i podkładki

Uchwyt ścienny do KP 1 060-105566

Wspornik kątowy do KP 1 060-105666
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Wlot kablowy śrubowy PG 13,5 ze specjalną nakrętką do kabli o 
średnicy 6 – 14 mm 1 060-105966

Śruba uszczelniająca Do uszczelnienia ustawienia na KP 2 060-105766
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Akcesoria do termostatów KP

Tabela: Akcesoria

Część Oznaczenie Opis Całkowity Kod nr

Uchwyty z 
mocowaniem

śruby i podkładki

Uchwyt ścienny do KP 1 060-105566

Wspornik kątowy do KP 1 060-105666

Uchwyt czujnika

Uchwyt czujnika do montażu na ścianie z 
czterema zaciskami do rurek kapilarnych

i 9 pinów 12 mm
1 017-420166

Wlot kablowy śrubowy PG 13,5 ze specjalną nakrętką do kabli o 
średnicy 6 – 14 mm 1 060-105966

Śruba uszczelniająca Do uszczelnienia ustawienia na KP 1 060-105766

Górna pokrywa

Jeżeli na tylnej płycie obudowy 
zamontowany jest wspornik, KP
Termostaty będą miały obudowę o stopniu 
ochrony IP44. Osłona chroni trzpienie 
nastawcze.

1 060-109766

Czapka ochronna

Osłona ochronna do presostatów i 
termostatów KP. Chroni urządzenie przed 
deszczem i wilgocią. Stopień ochrony: IP44 
Materiał: polietylen Maksymalna 
temperatura otoczenia: 65°C Minimalna 
temperatura otoczenia: -40°C

1 060-003166

Kieszeń na czujnik
Brass Stainless steel

Do wszystkich termostatów KP z cylindrycznym czujnikiem zdalnym. Kieszeń czujnika, 
uszczelka i złączka do wkręcania w złącza G½ przyspawane do rurek, pojemników itp.

Średnica wew. 9,6 mm, głębokość wkładki 
112 mm (mosiądz). Średnica zew. 11 mm. 1 017-437066

Średnica wew. 9,6 mm, głębokość wkładki 
112 mm (st 18/8). Średnica zew. 11 mm. 1 017-436966

Średnica wew. 9,6 mm, głębokość wkładki 
465 mm (mosiądz). Średnica zew. 11 mm. 1 017-421666

Temperatura medium dla czujnika: 250 °C Temperaturę tę można zwiększyć poprzez 
zastosowanie innego materiału uszczelki
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Pasta aluminiowa 
przewodząca ciepło Rura

Danfoss
41E9000

Do termostatów KP i RT
z czujnikiem zamontowanym w kieszeni 
czujnika.

Zakres temperatur: -20 – 150 °C 
(krótkotrwale 220 °C)

Tubka z 6 g pasty aluminiowej

1 041E0115
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Funkcje

Rysunek: Kluczowy szkic wyłącznika ciśnieniowego KP

Rysunek: Kluczowy szkic wyłącznika ciśnieniowego KPI

Rysunek: Kluczowy szkic wyłącznika ciśnieniowego KP, wersja kotła
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Układ styków w presostatach KP ma funkcję zatrzaskową. Oznacza to, że mieszek jest aktywny tylko po osiągnięciu wartości załączenia 
lub wyłączenia.
 Miech jest połączony z ciśnieniem kontrolowanej instalacji poprzez łącznik.
 Wyłączniki ciśnieniowe KPI örmy Danfoss są zaprojektowane w taki sposób, że mieszek porusza się w tej samej proporcji, w jakiej 
zmieniają się parametry wyłączników ciśnieniowych.
 Aby zapewnić funkcję zatrzaskową przy zmianie styku, pomiędzy mieszkiem a układem styków umieszczono sprężynę omega.

Funkcja systemu kontaktowego
Gdy ciśnienie przekroczy zadaną wartość, styki 1–4 zwierają się, a styki 1–2 rozłączają. Styki przełączają się do pozycji wyjściowej, gdy 
ciśnienie spadnie do wartości zadanej pomniejszonej o różnicę (patrz rysunek: Działanie układu styków).

Rysunek: Funkcja układu stykowego

Funkcja styku:
1. Alarm wzrostu ciśnienia podawany przy wartości ustawionego zakresu.

2. Alarm spadającego ciśnienia podawany jest na poziomie ustawionej wartości pomniejszonej o różnicę ciśnień.

Urządzenia z maksymalnym resetem można resetować tylko przy ciśnieniu odpowiadającym wartości zakresu nastawy pomniejszonej o 
różnicę ciśnień lub przy niższym ciśnieniu.

1 Wrzeciono nastawcze

2 Trzpień do ustawiania różnicy ciśnień

3 Ramię główne

4 Sprężyna główna

5 Sprężyna różnicowa

6 Mieszek

7 Złącze ciśnieniowe

8 System kontaktowy

9 Zaciski przyłączeniowe

10 Zacisk uziemienia

11 Wejście kablowe

12 Sprężyna Omega (KPI)

12 Bęben (KP)
13 Śruba blokująca

14 Reset ręczny
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Ustawienie skali

Różnicówka mechaniczna
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Rysunek: Kluczowy szkic wyłącznika ciśnieniowego KP 44

Zaopatrzenie w wodę ze zbiornika lub studni
 Układ styków w KP 44 ma funkcję migową i pozwala na ruch miecha tylko w przypadku osiągnięcia wartości załączenia lub wyłączenia.
 Jeśli w studni lub zbiorniku zabraknie wody, pompa nie będzie już w stanie zwiększyć ciśnienia do wartości granicznej. W rezultacie 
pompa będzie nadal pracować – być może bez wody. Jednak presostat KP 44 zatrzyma pompę, gdy ciśnienie w prawym miechu 
spadnie poniżej nastawy wyłącznika bezpieczeństwa.
 Pompę można ponownie uruchomić, podnosząc dźwignię impulsową. Pompa będzie kontynuować pracę po zwolnieniu dźwigni 
impulsowej, pod warunkiem, że ciśnienie w prawym miechu będzie wyższe niż nastawa wyłącznika bezpieczeństwa powiększona o 
stałą różnicę ciśnień 1 bar. W przeciwnym razie pompa ponownie się wyłączy, sygnalizując niewystarczający dopływ wody.

Doprowadzenie wody pod ciśnieniem bezpośrednio do pompy
 Dopływ wody pod ciśnieniem bezpośrednio do pompy. W przypadku awarii dopływu wody po stronie ssawnej pompa nie będzie w 
stanie wytworzyć ciśnienia do wartości granicznej. W rezultacie pompa będzie nadal pracować – być może bez wody. Jednakże, 
presostat KP 44 zatrzyma pompę, gdy ciśnienie w przewodzie ssawnym pompy spadnie poniżej nastawy wyłącznika bezpieczeństwa. 
Pompa uruchomi się automatycznie ponownie, gdy ciśnienie ssania pompy osiągnie poziom o 1 bar wyższy od nastawy wyłącznika 
bezpieczeństwa.
 Automatyczne uruchomienie nastąpi tylko wtedy, gdy prawy mieszek jest podłączony do przewodu ssawnego pompy. Należy unikać 
tworzenia się kieszeni powietrznych, aby zapobiec uruchomieniu pompy przy wzroście ciśnienia powietrza bez obecności wody.

W układzie hydroforowym, w którym woda jest pompowana ze studni lub otwartego zbiornika, oba miechy są podłączone do wylotu 
ciśnieniowego po stronie powietrza w przewodzie ciśnieniowym pompy, jeśli jest to możliwe.

D
an

fo
ss

60
-1

17
5.

12
.1

0

O=14mm

1 Lewy wrzeciono ustawiające nacisk

2 Trzpień do ustawiania różnicy ciśnień

3 Ramię główne

4 Wrzeciono nastawcze ciśnienia prawego

5 Sprężyna główna

6 Sprężyna różnicowa

7 Mieszek

8 Przyłącza ciśnieniowe

9 System kontaktowy

10 Terminal

11 Zacisk uziemienia

12 Wejście kablowe

13 Zamek

14 Płytka zabezpieczająca

15 Dźwignia impulsowa
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W układzie wspomagającym pobierającym wodę pod ciśnieniem prawy miech jest połączony
do strony niskiego ciśnienia pompy w celu automatycznego uruchomienia
do strony wysokiego ciśnienia pompy w celu ręcznego uruchomienia

Lewy miech jest zawsze podłączony do strony wysokiego ciśnienia pompy.

Termostat KP
Rysunek: Kluczowy szkic termostatu KP, typy KP 78, KP 79, KP 81

Rysunek: Czujnik pokojowy KP 75

Układ styków w termostatach KP ma funkcję zatrzaskową. Oznacza to, że mieszek jest aktywny tylko po osiągnięciu wartości załączenia 
lub wyłączenia.
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1 Wrzeciono ustawiające temperaturę

2 Trzpień do ustawiania różnicy ciśnień

3 Ramię główne

4 Sprężyna główna

5 Sprężyna różnicowa
6 Mieszek
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8 System kontaktowy

9 Zaciski przyłączeniowe

10 Zacisk uziemienia

11 Wejście kablowe
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Ustawienia

Specyökacja produktu

Dane ogólne

Termostaty z automatycznym resetem 
Ustaw górną granicę temperatury na skali zakresu. Następnie ustaw różnicę na skali DIFF. Temperatura ustawiona na skali zakresu to 
również temperatura, przy której następuje ponowne przełączenie styków przy wzroście temperatury. Styki przełączą się, gdy 
temperatura spadnie poniżej wartości ustawionej na skali DIFF.
 Jeżeli przy niższych ustawieniach instalacja nie uruchomi się/nie zatrzyma, przyczyną może być zbyt wysokie ustawienie różnicy.

Termostaty z minimalnym resetem
Ustaw temperaturę na skali zakresu. Ustawienie różnicy temperatur jest stałe.
 Urządzenia z minimalnym resetem zostaną ponownie uruchomione, gdy temperatura mierzona przez czujnik termostatu wzrośnie o 
wartość większą niż stała różnica.

Termostaty z maksymalnym resetem
Ustaw temperaturę końcową na skali zakresu. Ustawienie różnicy jest stałe.
 Maks. jednostki resetujące zostaną ponownie uruchomione, gdy temperatura mierzona przez czujnik termostatu spadnie o wartość 
większą niż stała różnica.

Pojedynczy wyłącznik ciśnieniowy

Tabela: Pojedynczy wyłącznik ciśnieniowy

Opis KP 35, KP 36 KPI 35, KPI 36 KPI 38
KP 34, KP 35, KP 
36,
Wersja kotła KP 37

Temperatura otoczenia -40 – 65 °C (maksymalnie 2 godziny do 80 °C)

Temperatura czynnika -40 – 100 °C

Płyn Media gazowe Media gazowe i ciecze
Para, powietrze, 
media gazowe i 
ciecze

Części mające 
kontakt z płynem

Mieszek Brąz fosforowy lub stal 
nierdzewna Brąz fosforowy Stal nierdzewna

Złącze ciśnieniowe
Stal automatowa 
(niklowana) lub stal 
nierdzewna

Mosiądz Stal automatowa (niklowana)

System kontaktowy

 

Jednobiegunowy dwupołożeniowy (SPDT)

Obciążenie stykowe, srebro

Prąd przemienny:

AC-1: 16 A, 400 V
 AC-3: 16 A, 400 V
 AC-15: 10 A, 400 V

Prąd przemienny:

AC-1: 10 A, 440 V
 AC-3: 6 A, 440 V
 AC-15: 4 A, 440 V

Prąd przemienny:

AC-1: 16 A, 400 V
 AC-3: 16 A, 400 V
 AC-15: 10 A, 400 V

Prąd stały:
DC-13: 12 W, 220 V

Prąd stały:
DC-13: 12 W, 220 V

Prąd stały:
DC-13: 12 W, 220 V

Obciążenie styków, zestaw styków 
pozłacanych Zobacz tabelę (Styki złote)

Obudowa, stopień ochrony IP30 Urządzenie należy zamontować na płaskiej powierzchni/płaskim mocowaniu, a 
wszystkie niewykorzystane otwory zakryć.

Obudowa, stopień ochrony IP44 Montaż w klasie IP30 plus montaż pokrywy górnej, nr kodu 060-109766

Obudowa, stopień ochrony IP55 Jednostka zamontowana w specjalnej obudowie IP55, nr kodu 060-033066 lub 060-
062866

Data sheet Termostat, KP i KPI
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Wejście kablowe Przepust kablowy gumowy do kabli o średnicy 6 – 14 mm

Montaż na płycie tylnej/uchwycie ściennym Odporność na wibracje w zakresie 0 – 1000 Hz, 4 g [1 g = 9,81 m/s2]

Zamontowany na uchwycie kątowym Nie zaleca się stosowania w obszarach, w których występują wibracje

Data sheet Termostat, KP i KPI
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Tabela: Układ styków i zastosowanie

Ustawienie

Rysunek: Ustawienie

Ciśnienie włączania i wyłączania układu należy zawsze sprawdzać dokładnym manometrem.

Ustawienie ciśnienia dla przełączników z automatycznym resetem

Ustaw ciśnienie załączenia na skali „CUT-IN” (skala zakresu).
Ustaw różnicę na skali „DIFF”.

Ciśnienie wyłączenia musi być wyższe od ciśnienia próżni absolutnej (pe= -1 bar). W przypadku presostatów wysokociśnieniowych 
ciśnienie ponownego uruchomienia jest równe ciśnieniu wyłączenia pomniejszonemu o ciśnienie różnicowe.

Wyłączniki ciśnieniowe z resetem ręcznym
Ustaw ciśnienie wyłączenia na skali „CUT-OUT” (skala zakresu).
 Ograniczniki wysokiego ciśnienia można zresetować ręcznie, gdy ciśnienie jest równe ciśnieniu zatrzymania pomniejszonemu o różnicę
ciśnień.

Ograniczniki niskiego ciśnienia można zresetować ręcznie, gdy ciśnienie jest równe ciśnieniu zatrzymania (wyłączenia) powiększonemu 
o różnicę ciśnień.

UWAGA:W przypadku wyłączników niskiego ciśnienia ciśnienie ponownego uruchomienia jest równe ciśnieniu wyłączenia 
powiększonemu o wartość różnicową.

Typ przełącznika – jednobiegunowy 
dwupołożeniowy Akcja przełączania Aplikacja

 

Terminale 1–4 zamykają się na maksimum 
i otwierają na minimum

Zaciski 1–2 mogą być używane jako alarm 
niskiego ciśnienia

Wyłącznik niskiego ciśnienia

SPDT

Terminale 1-2 otwierają się na górze i 
zamykają na dole
Zaciski 1-4 mogą być używane jako alarm 
wysokiego ciśnienia

Wyłącznik wysokiego ciśnienia

Diff.

Range

Data sheet Termostat, KP i KPI
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Podwójny wyłącznik ciśnieniowy

Tabela: Podwójny wyłącznik ciśnieniowy

Ustawienie wyłącznika bezpieczeństwa
Prawy mieszek automatycznie wyłączy pompę po osiągnięciu nastawy wyłącznika bezpieczeństwa. Ewentualne automatyczne 
uruchomienie nastąpi, gdy ciśnienie osiągnie poziom o 1 bar wyższy od nastawy. Ręczne załączenie następuje poprzez uniesienie 
dźwigni impulsowej i zwolnienie jej po wzroście ciśnienia o min. 1 bar. Nastawa wyłącznika bezpieczeństwa jest zazwyczaj określana 
przez ciśnienie statyczne (słup wody). Aby jednak uniknąć zakłócającej interakcji sygnału, należy zadbać o to, aby nastawa wyłącznika 
bezpieczeństwa była co najmniej o 1,5 bar niższa od nastawy ciśnienia sterującego. Patrz tabela z przykładami nastaw ciśnienia poniżej.

Tabela: Ustawienia ciśnienia

(1)6,0 bar to normalna maksymalna wartość zadana

Ustawienia ciśnienia sterującego
Punkt odcięcia ciśnienia sterującego ustawia się na lewej skali ciśnienia. Różnica ciśnienia jest ustawiona w zakresie od 0,7 do 4 barów. 
Ustawieniem ciśnienia sterującego będzie ciśnienie sterujące odcięcia pomniejszone o różnicę ciśnienia.

Temperatura Zakres

Temperatura otoczenia -40 – 65 °C (maksymalnie 2 godziny do 80 °C)

Temperatura medium Maks. 100 °C
Płyn Płyny

Części mające kontakt z płynem
Mieszek Brąz fosforowy, CuSn6

Złącze ciśnieniowe Stal automatowa (niklowana)

System kontaktowy

Obciążenie stykowe, srebro

Prąd przemienny:

AC-1: 16 A, 400 V
 AC-3: 16 A, 400 V
 AC-15: 10 A, 400 V

Prąd stały:

DC-13: 12 W, 220 V

Poziom IP IP22
Wejście kablowe Przepust kablowy gumowy do kabli o średnicy 6 – 14 mm

Montaż na płycie tylnej lub 
uchwycie ściennym Odporność na wibracje w zakresie 0 – 1000 Hz, 4 g [1 g = 9,81 m/s2]

Montaż na uchwycie kątowym Niezalecane do stosowania w obszarach, w których występują wibracje

Wymagane ciśnienie wody 
wodociągowej ≥ 2,3 bara ≥ 4,0 barów ≥ 5,0 barów ≥ 8,0 barów

Ustawienie wyłącznika 
ciśnieniowego 3,0 bara 5,0 barów 8,0 barów 12 bar

Różnicowy 0,7 bara 1,0 bara 3,0 bara 4,0 barów

Ustawienie włączania 
ciśnienia sterującego 2,3 bara 4,0 barów 5,0 barów 8,0 barów

Maksymalne ustawienie 
wyłącznika bezpieczeństwa 0,8 bara 2,5 bara 3,5 bara 6.0(1)pasek

Data sheet Termostat, KP i KPI
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Termostat

Tabela: Termostat

Opłaty

Rysunek: Opłaty

Ładunek absorpcyjny
Wsad składa się częściowo z przegrzanego gazu i częściowo z substancji stałej o dużej powierzchni absorpcyjnej.
 Substancja stała gromadzi się w czujniku, w związku z czym to właśnie czujnik jest częścią elementu termostatycznego regulującą 
temperaturę.
 Czujnik można umieścić w miejscu cieplejszym lub zimniejszym niż obudowa termostatu i rurka kapilarna. Jednak umieszczenie go w 
temperaturze otoczenia wyższej lub niższej niż 20°C może wpłynąć na dokładność pomiaru.

Temperatura Zakres

Temperatura otoczenia -40 – 65 °C (maksymalnie 2 godziny do 80 °C)

Materiał czujnika Miedź cynowana Cu/Sn5

System kontaktowy

Jednobiegunowy dwupołożeniowy (SPDT)

Obciążenie stykowe, srebro

Prąd przemienny:
AC-1: 16 A, 400 V
 AC-3: 16 A, 400 V
 AC-15: 10 A, 400 V

Prąd stały:

DC-13: 12 W, 220 V

Obciążenie styków, zestaw styków pozłacanych Zobacz tabelę (Styki złote)

Obudowa, stopień ochrony IP30 Urządzenie należy zamontować na płaskiej powierzchni/płaskim 
mocowaniu, a wszystkie niewykorzystane otwory zakryć.

Obudowa, stopień ochrony IP44 Montaż w klasie IP30 plus montaż pokrywy górnej, nr kodu 060-
109766

Obudowa, stopień ochrony IP55 Jednostka zamontowana w specjalnej obudowie IP55, nr kodowy 
060-033066 lub 060-062866. Wyjątek: KP 75

Wejście kablowe Wejście dla kabla o średnicy 6 – 14 mm

Montaż na płycie tylnej lub uchwycie ściennym Odporność na drgania w zakresie 0 – 1000 Hz, 4 g [1 g = 9,81 m/s2]

Zamontowany na uchwycie kątowym Niezalecane do stosowania w obszarach, w których występują 
wibracje
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6 Mieszek

7 Czujnik

13 Rurka kapilarna
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Wymiary
Pojedynczy wyłącznik ciśnieniowy typu KP i KPI

Rysunek: KP 35, 36, KPI 35, 36, 38, Masa netto 0,3 kg Rysunek: Obudowa IP55

Rysunek: Uchwyt ścienny Rysunek: Nawias kątowy

Pojedynczy wyłącznik ciśnieniowy typu KP (wersja kotłowa)

Rysunek: KP 35, 36 (masa netto ok. 0,34 kg) Rysunek: KP 34 (masa netto ok. 0,43 kg)
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Podwójny wyłącznik ciśnieniowy typu KP 44

Rysunek: KP 44 (masa netto 0,5 kg)

Termostat typu KP

Rysunek: KP 75, 78, 79, 81 (masa netto 0,4 kg) Rysunek: Obudowa IP55

Rysunek: Czujnik KP 75: Miedź cynowana Cu/Sn 5 Rysunek: KP 78, 79, 81 Czujnik: Miedź cynowana Cu/Sn 5

Rysunek: Uchwyt ścienny Rysunek: Nawias kątowy
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Serwis
Informacje ogólne

Tabela: Złote styki

Rysunek: Obciążenie styku

Terminologia

Ustawienie zakresu / Punkt nastawy 
Zakres ciśnień, w którym urządzenie wygeneruje sygnał (przełączenie styków).

Różnicowy 
Różnica między przełączaniem styków przy wzroście i spadku ciśnienia. Różnica ta jest warunkiem stabilnej pracy automatycznej 
instalacji.

Reset ręczny 
Urządzenie z ręcznym resetem można przywrócić do trybu operacyjnego wyłącznie poprzez aktywację zewnętrznego przycisku resetu. 
Urządzenia z minimalnym resetem zostaną ponownie uruchomione po wzroście ciśnienia o wartość większą niż stała różnica ciśnień. 
Urządzenia z maksymalnym resetem zostaną ponownie uruchomione po spadku ciśnienia o wartość większą niż stała różnica ciśnień.

Materiał styku Srebro pozłacane

System kontaktowy

D
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4
SPDT

Line

Jednobiegunowy dwupołożeniowy (SPDT)

Obciążenie stykowe (gdy powierzchnia Au 
jest wypalona)

Prąd przemienny:
Obciążenie rezystancyjne: AC-1: 10 A, 440 V

Obciążenie indukcyjne: AC-3: 6 A, 440 V i AC-15: 4 A, 440 V

Prąd stały:DC-13: 12 W, 220 V

A Daje maksymalne obciążenie

B Dopuszczalne obciążenie dla złocenia styku (DC-13)
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Automatyczne resetowanie 
Jednostki z automatycznym resetem uruchamiają się automatycznie po zatrzymaniu.

Dopuszczalne ciśnienie robocze 
Najwyższe dopuszczalne stałe ciśnienie lub zmiana ciśnienia, na jakie może być narażona jednostka.

Maksymalne ciśnienie testowe 
Maksymalne ciśnienie stosowane w testach wytrzymałościowych i szczelności systemu grzewczego lub jego elementów.

Maksymalne ciśnienie robocze 
Maksymalne dopuszczalne ciśnienie zapewniające bezpieczną pracę instalacji grzewczej lub jej części.

Funkcja przyciągania 
Określona siła nacisku jest utrzymywana do momentu zainicjowania zatrzasku. Czas, w którym siła nacisku spada do zera, wynosi kilka 
milisekund; dlatego odbicie styku nie może wystąpić na przykład w wyniku lekkich drgań przed wyłączeniem.
 System styków zatrzaskowych będzie działał nawet wtedy, gdy podczas przełączania między stykami powstaną mikrospoiny.

Siła powstająca w celu rozdzielenia styków jest duża i powoduje natychmiastowe zerwanie wszystkich spoin powierzchni styku, które 
powstały w wyniku przecięcia.
 Dzięki tym cechom konstrukcyjnym punkt wyłączenia układu sterowania KP pozostaje bardzo dokładny i całkowicie niezależny od 
wielkości obciążenia prądowego.

Aktualne oceny:

AC – 1 Prąd przemienny, w amperach, obciążeń bezindukcyjnych, lekko indukcyjnych lub pieców rezystancyjnych

AC – 3 Prąd przemienny silników klatkowych w amperach: rozruch, załączanie, impulsowanie

AC – 15 Prąd przemienny, w amperach, obciążeń elektromagnetycznych (>72VA)

DC – 13 Prąd stały elektromagnesów w amperach
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Certyökaty, deklaracje i aprobaty

Lista zawiera wszystkie certyökaty, deklaracje i aprobaty dla tego typu produktu. Indywidualny numer kodu może zawierać niektóre lub 
wszystkie z tych dokumentów, a niektóre aprobaty lokalne mogą nie pojawić się na liście.

Po kliknięciu linku zostaniesz przekierowany do najnowszej wersji „Deklaracji Zgodności”. Produkty opracowane i sprzedane przed datą 
wydania są zgodne z dyrektywami/normami obowiązującymi w momencie ich sprzedaży.

Approval type Title Certiöcation
body

Topic name

Certyökat bezpieczeństwa
elektrycznego FM KP_ KPI rev1 FM Approval

Certyökat morski RINA ELE282125XG RINA - Registro
Italiano Navale

Deklaracja CCC Danfoss CCC

2024010305641303

CCC - China
Compulsory
Certiöcation

CCC

Deklaracja UE Danfoss EU 060-

9650AF

Danfoss LVD, EU RoHS

Certyökat bezpieczeństwa
elektrycznego Certiöcate UL-US-

L31024-13- 30303891-

3

UL -
Underwriters
Laboratories inc.

UL-CSA

Certyökat bezpieczeństwa
elektrycznego ЕАС KZ

7100841.01.01.01391

EAC - Eurasian
Customs Union

EMC

Deklaracja Producenta Danfoss MD 060-

9638.AA

Danfoss China RoHS

Deklaracja CCC Danfoss CCC

2020970305003385

Danfoss CCC

Deklaracja kontroli eksportu Pressure switches &

Thermostats

Danfoss

Certyökat bezpieczeństwa
elektrycznego UL E31024 UL -

Underwriters
Laboratories inc.

Certyökat bezpieczeństwa
ciśnieniowego LLC CDC EURO-TYSK

UA.TR.089.1015.05-22

LLC CDC EURO
TYSK - Ukraine

Pressure

Tuyên bố TR BY Danfoss UA 2024-07-25

cooling sensors

Danfoss LVD, EMC

Certyökat morski BV 02281-K0 BV BV - Bureau
Veritas

Marine

Certyökat bezpieczeństwa
mechanicznego UL MH27572 UL -

Underwriters
Laboratories inc.

Certyökat morski RINA ELE290225XG RINA - Registro
Italiano Navale

Certyökat morski DNV TAA000026F

Rev.01

DNV
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https://assets.danfoss.com/approvals/latest/158259/ID365929964103-0101.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/579841/ID365840295016-0201.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/475695/ID510244477003-0201.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/525225/ID365934724355-0701.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/564157/ID547836642497-0101.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/241296/ID446147320203-0101.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/158842/ID365946695616-0101.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/159301/ID366040142054-0101.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/534481/ID506038976534-0203.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/209880/ID365930080167-0201.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/248809/ID435052833793-0201.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/420401/ID366031941983-0301.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/357436/ID365840084862-0201.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/159349/ID366040929105-0101.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/579846/ID365840298018-0201.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/366506/ID365840195946-0201.pdf


Deklaracja CCC Danfoss CCC

2020970305003384

Danfoss

Deklaracja CCC Danfoss CCC

2024010305686618

CCC - China
Compulsory
Certiöcation

CCC

Tuyên bố TR BY Danfoss UA 2023-01-10

Regulators PL01 PL04

Danfoss Pressure, PED

Certyökat morski LR21356588TA LR - Lloyd's
Register
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https://assets.danfoss.com/approvals/latest/202358/ID366040141053-0201.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/459101/ID510245792006-0101.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/246947/ID449041034465-0101.pdf
https://assets.danfoss.com/approvals/latest/189696/ID365840228968-0201.pdf


Dane kontaktowe

Wsparcie online
Danfoss oferuje szeroki zakres wsparcia wraz z naszymi produktami, w tym informacje cyfrowe, oprogramowanie, aplikacje mobilne i 
doradztwo ekspertów. Zobacz możliwości poniżej.

Centrum projektowe Danfoss

Odkryj Design Center, naszą zaawansowaną platformę cyfrową, która usprawnia dobór produktów. Dzięki zintegrowanym narzędziom i 
ulepszonym stronom z typami, dostęp do informacji o produktach i dokumentacji oraz wybór odpowiednich produktów jest prostszy 
niż kiedykolwiek. Sprawdź dostępność produktów Danfoss w lokalizacjach partnerskich i ciesz się płynnym przejściem od wyboru do 
zakupu dzięki naszej funkcji „koszyk do koszyka”. Niezależnie od tego, czy kupujesz od naszych dystrybutorów, czy bezpośrednio w 
sklepie z produktami, Design Center upraszcza Twoje zakupy. Dowiedz się więcej na stronie: designcenter.danfoss.com.

Sklep z produktami Danfoss

Danfoss Product Store to kompleksowy punkt sprzedaży dostępny 24 godziny na dobę, 7 dni w tygodniu dla naszych klientów, 
niezależnie od tego, gdzie się znajdują i w jakiej branży działają. Przejrzyj nasz katalog, sprawdź szczegóły i dokumentację produktów, 
sprawdź ceny i dostępność produktów oraz szybko sönalizuj zakup. Rozpocznij przeglądanie na: store.danfoss.com .

Portal partnerski Danfoss/narzędzie do danych o produktach

Zaprojektowany, aby zapewnić Ci łatwy dostęp do wyciągów danych o produktach, niezbędnych zasobów, narzędzi i informacji. Portal 
Partnerski to scentralizowane centrum dokumentacji produktów, materiałów szkoleniowych, zasobów marketingowych i wsparcia 
technicznego, dzięki czemu masz wszystko, czego potrzebujesz, aby odnieść sukces i rozwijać swoją örmę z Danfoss. Portal Partnerski 
jest dostępny 24 godziny na dobę, 7 dni w tygodniu pod adresem partner.danfoss.com i służy pomocą Twojej örmie.

Znajdź dokumentację techniczną

Znajdź dokumentację techniczną potrzebną do uruchomienia projektu. Uzyskaj bezpośredni dostęp do naszej oöcjalnej kolekcji kart 
katalogowych, certyökatów i deklaracji, instrukcji i przewodników, modeli i rysunków 3D, studiów przypadku, broszur i wielu innych 
materiałów. Rozpocznij wyszukiwanie już teraz na stronie: documentation.danfoss.com .

Danfoss Learning

Danfoss Learning to bezpłatna platforma edukacyjna online. Oferuje kursy i materiały opracowane specjalnie, aby pomóc inżynierom, 
instalatorom, technikom serwisowym i hurtownikom lepiej zrozumieć produkty, zagadnienia branżowe i trendy, które pomogą Ci lepiej 
wykonywać swoją pracę. Znajdź lokalną stronę internetową Danfoss tutaj: learning.danfoss.com .

Uzyskaj lokalne informacje i wsparcie

Lokalne strony internetowe Danfoss to główne źródła pomocy i informacji o naszej örmie i produktach. Sprawdź dostępność 
produktów, zapoznaj się z najnowszymi wiadomościami z regionu lub skontaktuj się z lokalnym ekspertem – wszystko w Twoim języku. 
Znajdź lokalną stronę internetową Danfoss tutaj: danfoss.com .

Danfoss Poland Sp. z o.o.
z siedzibą w Grodzisku Mazowieckim 05-825 przy ul. Chrzanowskiej 5, zarejestrowana w Sądzie Rejonowym dla m. st. Warszawa w Warszawie,
XIV Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego, KRS: 0000018540, NIP: 586-000-58-44, REGON: 190209149, Kapitał Zakładowy 31 922 100 zł
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Niniejszy dokument został przetłumaczony przy użyciu sztucznej inteligencji (AI) i ma wyłącznie charakter informacyjny. W przypadku rozbieżności obowiązuje wersja angielska. 
Wszelkie informacje, w tym dotyczące wyboru produktu, jego zastosowania lub użycia, konstrukcji, wagi, wymiarów, pojemności lub inne dane techniczne zawarte w instrukcjach 
obsługi, opisach katalogowych, reklamach itp. oraz udostępnione w formie pisemnej, ustnej, elektronicznej, online lub poprzez pobranie, są traktowane jako informacyjne oraz są 
wiążące tylko wtedy oraz tylko w takim zakresie, w jakim zostały wyraźnie wskazane w ofercie lub potwierdzeniu zamówienia. Firma Danfoss nie ponosi odpowiedzialności za 

ewentualne błędy w katalogach, broszurach, ölmach oraz innych materiałach. Firma Danfoss zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w swoich produktach bez wcześniejszego 
powiadamiania. Dotyczy to również produktów zamówionych, które nie zostały dostarczone, pod warunkiem, że zmiany te mogą zostać dokonane bez zmiany formy, dopasowania lub 
funkcji produktu. Wszystkie znaki towarowe w tym materiale są własnością örmy Danfoss A/S lub spółek grupy Danfoss. Nazwa oraz logo Danfoss są znakami towarowymi örmy Danfoss 
A/S. Wszelkie prawa zastrzeżone.
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